
 

AlJasia   ہ ی 
 
ا  ث    الج      

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہاث 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1. Ha. Mim.   حٰم ه ۔حٰم ه ههه 
2.   The revelation of 

the Book is from Allah, 

the All Mighty, the All 

Wise.  

 
 
اباس  لوزن

 
  طرف سےکی   الٰلّه کا کت

الب ۔ ہ ے 
 
 ۔حکمت والا غ

يلُۡ   العَّۡزِيزۡهِالٰلِّ مِنَّ  الكِۡتبِٰهتَّنِۡۡ
َّكِيمِۡه  ههه الۡۡ

3.  Indeed, in the 

heavens and the earth 

are signs for the 

believers.  

ک
 
ی ش ں  ب  وں می 

 
ں زم اورآسمان ن می  ی 

ں ی  اں ہ  ت 
 
اث
 
ش
 

ے ۔ ن
 
لئ مان والوں کے   ای 

موٰتِٰ  انِ َّه هالَّۡۡرۡضِ  وَّهفِِ الس َّ يٰتٰ   لَّۡ
َؕ  ههه ل لِمُۡؤۡمنِِيَّۡ

4.  And in your 

creation, and what He 

scatters of moving 

creatures are signs for 

a people with certainty.  

مہاری اور 
 
قت لی 

 
ج
 
ں ت کو اور  می 

 
ت لاج  ھت   

ا وہ پ
 
ن

ںہ ے  وروں می 
 
ان ں .ج  ی  اں ہ  ت 

 
اث
 
ش
 

 ان ن

ےلوگوں 
 
لئ و کے  ن کرج  ی 

 
ےی ق

 
ں ۔ ت ی   ہ 

لقۡكُِمۡه  فِِۡه وَّه ُ  مَّاوَّ  خَّ َّبثُ   مِنۡ دَّآب َّة هي
ه َۙ  ل قَِّوۡم ه  ايٰتٰ   ههه ي وُۡقنِوُۡنَّ

5.  And the alternation  

of night  and  day,  and  

what Allah sent down 

from the sky of the 

provision, then revived 

therewith the earth 

after its death, and 

turning about of the 

winds, are signs for a 

people who have sense.  

و اور ل ہ   
دن ت 
 
ں ث ے می 

 
دن اور  راتت

واور کے  ازل  ج 
 
ان رمان 

 
ے الٰلّه ف

 
آسمان  ت

ں سےسے ا رزق می  دہ کت 
 
ھر زن اس  پ 

ن کو سے و زمی  سکے مردہ ہ  ےا
 
کے  ت

ع واؤں  اور  دب  ں کیہ  اں  گردش می  ت 
 
اث
 
ش
 

ن

ں ی    ہ 
 
ےلوگوں ان

 
لئ و  کے  ل ج 

 
عق

د ں مت  ی   ۔ ہ 

فِ وَّه  مَّا ه وَّه الن َّهَّارهِوَّه ال َّيلِۡهاخۡتلََِّ
آءهِ  مِنَّ    الٰلّهُ  اَّنزَّۡلَّ  مَّ   مِنۡه   الس َّ
ه زۡق  َّا  ر ِ َّحۡي ه  بهِهِ  فَّا  بَّعۡدَّه  الَّۡۡرۡضَّ
َّا يحٰهِ  تَّصۡرِيفِۡ    وَّه   مَّوۡتِِ ِ ه   الر   ايٰتٰ 
 ههه ي َّعۡقلِوُۡنَّه  وۡم هل قَِّه



6. These are the verses 

of  Allah  which  We  

recite to you with 

truth. Then in which 

statement, after Allah 

and His verses, will 

they believe.  

ہ ں ی  ی  ں  ہ  ی 
 
ت م کی الٰلّهآث  و ہ  لاوت ج 

 
 ن

ں ی  ے ہ 
 
  کرت

 
ےت

 
مئ کے  جقمھارےسا

ھ 
 
و ۔ ساپ

 
ھرن ات کس پ  س ن رن  عد کےا  الٰلّه ب 
وںاور 

 
ی کی آی 
ں گے۔ وہ ن ر اس ی 

 
مان لائ  ای 

ه ٰه  تلِكَّۡ ا  الٰلّهِ  يتُٰها َّـتلۡوُۡهَّ َّيكَّۡ   ن عَّل
ِه َّق  ه  هباِلۡۡ ِ َّى  ه  فَّباِ دِيثِۡ   وَّهالٰلِّ بَّعۡدَّ   حَّ
 ههه يؤُۡمنِوُۡنَّه  ايٰتٰهِ ه

7.  Woe unto each liar, 

sinful.  
ادی  ر  ن رن  راسہ  و پ   ج 

 
ھون ہگار   اج 
 
ه  ۔ہ ے گن ِ   وَّيلۡ  ه ل ـِكُل  ه  اَّف َّاك   ههه َۙۙاَّثِيمۡ 

8.   Who hears the 

verses of Allah recited 

to him, then persists 

arrogantly as though 

he heard them not. So 

give him tidings of a 

painful punishment.  

 
 
ا ہ ے سن
 
 ت

 
ی و کی الٰلّه کوں و آی  ی  ین ڑھ ج 

 
ات ج 

ں ی  سک ہ  ے ےساا
 
ھرمئ ا ہ ے  پ 

 
د کرن
 
رور ض

 
غ

ا  سے اکہ گون  کو ست 
 
ں ان ہی 

 
ری سو ۔  ب پ 

 
خ
 
وش
 
ج

ا ے واکو اس دو ست 
 
ئ ی   ۔غذاب کی لےدکھ د

عُ  َّيهۡهِ  تُتۡلٰه الٰلِّ   ايٰتِٰه ي َّسۡمَّ  ثُم َّه   عَّل
 ُ َّنۡ  مُسۡتَّكۡبِِاًيصُِر  َّا َّسۡمَّعۡهَّا ل َّمۡهك  ي
رۡههُ َّش ِ ه  فَّب ه  بعَِّذَّاب  َّلِيمۡ   ههه ا

9. And when he comes 

to know something of 

Our verses, he takes 

them in ridicule. 

Those, for them is an 

abasing punishment.  

ب اور  لم سکےاج 
غ
ں  ںآ می  ی  ی ہ 

 
ماری  ت ہ 

 
 
ی ں ںوآی  ھےس می  ک کچ 

 
ا ہ ے ان

 
و اڑان

 
 ان

ہی مذاق۔ ی   لوگ ب  کے ںہ 
 
ت ے ہ ے ج 

 
 لئ

ے والا ۔
 
ل کرت  غذاب ذلت 

ٰه  مِنۡه  عَّلمَِّه  اذَِّا وَّه َّاايٰ يـًًۡٔا  تنِ  شَّ
ا َّذَّهَّ ه  هُزُوًا  اتّ َّ ٰ ٮ ِكَّ مُۡه  اوُل  لََّ
َؕم هُ  عَّذَّاب    هِيۡ 

10.   Beyond   them   is 

Hell. And will not avail 

them what they have 

earned at all, nor what 

they have taken besides 

Allah as protecting 

friends. And for them 

is a great punishment.  

 ھے ہ ے
ی چ
ی  کے 
 
ن ہ کام اور  ۔ دوزخ ا ی 

ے گا
 
کے  آت

 
ن و ا ہ ک  ج  ےی 

 
ںرہ ے مات ی   ہ 

ھی ۔  
پ
ھ  ہ  کچ  ی اور ی  کو ہ وہ 

 
ت ھا ج 

 
ا رکھا پ ت  ث 

ے 
 
ہوں ت
 
ےسوا  اب

 
 کار ساز کے الٰلّه ت

ے ہ ے اور۔ 
 
لئ کے 

 
ن مغذاب  ا ی 

 

 ۔عظ

هِمۡه م ِنۡ  آٮ ِ رَّ هَّن َّمُه  و َّ ه وَّه  ۙ جَّ  يغُنِۡهۡ  لَّۡ
يـًًۡٔا  بوُۡاكَّسَّه  م َّا  عَّنهُۡمۡه ه و َّه  شَّ  مَّا  لَّۡ
َّذُوۡا َّآءَّه    الٰلّهِ  نِ دُوهۡ   مِنۡه  اتّ َّ  وَّه  ۙ هاَّوۡلِي
مُۡه ه   لََّ َؕ   عَّذَّاب   ههه عَّظِيمۡ 

11.  This is a guidance. 

And those who 

disbelieved in the verses 

ی ہ ہ  ت ہ ے ی  داث  ہوں  لوگ وہ اور۔  ہ 
 
ن ج 

ے
 
کار کر ت

 
ا ان وں سے  دن 

 
ی ے آی 

 
ئ ی  ب ر  ا

ا باِيٰتِٰ  كَّفَّرُوۡاال َّذِينَّۡ وَّه ههُدًى هذَّٰ
ب ِهِمۡه ُه رَّ همۡ لََّ جۡز   عَّذَّاب  م ِنۡ ر ِ



of their Lord, for them 

is a punishment with 

wrath, full of pain.  

ک کی
 
ن ے ہ ے  ےا

 
سم  غذابلئ

 
ت ق
 
شخ

ے والا کا 
 
ئ ی   ۔ درد د

َّلِيمۡ ه  هها

12. Allah, it is He who 

has subjected for you   

the sea, that the ships   

may   sail   upon   it   

by His command, and 

that you may seek of 

His bounty, and that 

you may be thankful.  

ی  وہ  الٰلّه ے ےہ  ہ 
 
رج س ت

 
ا  مسخ کر دن 

ے 
 
لئ مہارے 

 
در کو ت ںسمت  لی   

اکہ ج
 
 ن

اں ت 
 
ن
 
ں کش کم سے اس می 

ج
سکے   اور ا

م
 
اکہ ت
 
لاش  ن

 
ل   کرو  ن

 
ض
 

سکے ف اور کو  ا

ا
 
مکہ  ن

 
کر کرو۔ ت
 
 س

رَّ ال َّذِىۡ اَّلٰلُّ  خ َّ َّكُمُهسَّ َّحۡرَّ  ل البۡ
َّجۡرِىَّ الفُۡلكُۡه َّمۡرِه ه  فيِهۡهِ  لتِ   وَّه  باِ

َّغوُۡا َّبتۡ َّعَّل َّكُمۡه   وَّه   فَّضۡلهِ ه   مِنۡه  لتِ  ل
 ههه تَّشۡكُرُوۡنَّه

13.     And   He  has  

subjected  for  you 

whatever is in the 

heavens and whatever  

is  on  the  earth,  all of 

it from Him. Indeed, 

in that are signs for a 

people who reflect.  

ر اور
 
ے  مسخ

 
ا اسی ت ےکر دن 

 
لئ مہارے 

 
 ت

ھ ہ ے  و کچ  ںج  وں می 
 
ھ ہ ےاور  آسمان و کچ   ج 

ں ن می   سب  اسب ک  زمی 
 
ن  طرف یای 

ک ۔سے
 
ی ش ںاس  ب  ں می  ی    ہ 

 
اث
 
ش
 

اںن  ت 

لوگوں 
 
ےان

 
لئ ں ۔ کے  ی  ے ہ 

 
ور کرت
 
و غ  ج 

رَّه وَّه خ َّ َّكُمۡه  سَّ موٰتِٰه فِِ   م َّا  ل  الس َّ
ِيعۡاً فِِ الَّۡۡرۡضِ   مَّاوَّه   انِ َّه   م نِهۡهُ   جََّ
ه     فِِۡه ه     ذلٰكَِّ يٰتٰ    ل قَِّوۡم ه     لَّۡ

رُوۡنَّه  ههه ي َّتَّفَّك َّ
14.  Say to those who 

believed that they 

should forgive those 

who hope not (of the 

evil) days of Allah,   

that He may 

recompense people for 

what they have earned. 

مان  ان سےکہدو  و ای  ےج 
 
کہ درگذر  لات

ں  ںکو ان لوگوںکری  ہی 
 
و  ب ہج 

 
دن ش
 
ے ان

 
ھئ
ک   ر

اس سے ن رے( ےک الٰلّه وں )ن 
 
 دن

اکہ  اک
 
دلہ دےوہ ن و کااس   لوگوں کو ن   ج 

 
 
ھے۔وہ کمات

 
پ  ے 

َّغفِۡرُوۡا    امَّٰنوُۡا   ل لِ َّذِينَّۡه   قُل  ي
هللِ َّذِينَّۡ  َّرۡجُوۡنَّه لَّۡ َّي َّامَّ  ي  الٰلّهِا
ه َّجۡزِىَّ ًۢا        لِي َّانوُۡا         بَِِّا        قَّوۡمً  ك

َّكۡسِبوُۡنَّه  ههه ي
15.  Whoever does a 

righteous  deed,  it  is 

for his own self. And 

whoever does wrong, 

so it is against his own 

self. Then to your Lord 

you will be returned. 

ی
 
و کوت ت ککرے گا  ج 

 
و عمل ث

 
سکے  ن  وہ ا

ے 
 
لئ ے 
 
ئ ی  و   اورہ ے ۔ ا ی ج 

 
ر  کوت  ان 

 
 یت

و  گان  کر
 
ھر. سی ن ر ن ڑے گی ا وہ ن ے  پ 

 
ئ ی    ا

  طرفب کی  ر 
 
م لون
 
اؤ گے۔ت ے  دا ت  ج 

ًـاعَّمِلَّ    مَّنۡه الِۡ َّفۡسهِ  صَّ مَّنۡ  وَّه  ه هفَّلنِ
آءَّه َّيهَّۡا اَّسَّ ب كُِمۡ  ثُم َّه فَّعَّل الِٰٰ رَّ

عُوۡنَّه  ههه تُرۡجَّ



16.  And  certainly  We  

gave  the  Children  of  

Israel the Book and  

judgment and prophet 

hood, and We provided 

them  of  good  things 

and favored them 

above all the peoples.  

    اور

 

ا
 
ت ن 
 
ے   ی ق

 
م ت ں  عطا ہ  یکی 

 
ن  ی 

ل کو  ت 
 
اب اسراث

 
کماور  کت

ج
ی وت اور 

 
اور   ی

ے
 
م ت ںہ  ی 

 
رمائ
 
ں عطا ف ہی 

 
زہ  اب اکپ  ن 

ں  پ زی  لت دی اورچ  ت 
 
ض
 

کو ف
 
  ےسار ان

 ن ر ۔ لوگوں

َّقَّدۡ وَّه َّا ل اسِۡرآءِيلَّۡ  بَّنِۡ    اتَّٰينۡ
ةَّهوَّ   الۡۡكُۡمَّ   وَّ    الكِۡتبَّٰ  وَّ      الن بُوُ َّ
زَّقنۡهُٰمۡ  ي بِتِٰهرَّ لنۡهُٰمۡه وَّه م ِنَّ الط َّ  فَّض َّ

ه َّمِيَّۡه عَّلَّ  العۡلٰ
17. And We gave them 

clear proofs of the 

commandments. So   

they   did   not   differ 

except after what had 

come to them of the 

knowledge, through 

rivalry among 

themselves. Indeed, 

your Lord will judge 

between them on the 

Day of Resurrection of 

that wherein they used 

to differ.  

ے  اور
 
م ت ں ہ  کو عطا کی 

 
 واان

 
اں حض ت 

 
اث
 
ش
 

 ن

ں۔  احکامات ارے می  و کے ن 
 
ں ن ہی 
 
ب

ے
 
ہوں ت
 
ا اب لاف کت 

 
ت
 
عد کہ مگراج سکے ب   ا

و  اس ج  کے ن 
 
ن ھا ا

 
کا پ لم آح 

غ
د   ۔
 
ں  ض  می 

ک۔ آن س کی 
 
ی ش مہارا ر ب 

 
ضلہ ک بت ی 

 

ر ف

ان  دے گا کے درمت 
 
ن امت کے ا ت 

 
ق

وں کا دن
 
ان لاف ان ن 

 
ت
 
ں وہ اج ن می 

 ج 

ا ھ کت 
 
پ ے 
 
 ۔ ےکرت

هاتَّٰينۡهُٰمۡ وَّه ا ۙ هم ِنَّ الَّۡۡمۡرهِ بَّي نِتٰ   فَّمَّ
َّفُوۡ ا ه اخۡتَّل آءَّهُمُه مَّا مِنًۡۢ بَّعۡدهِ الِۡ َّ  جَّ
ًۢه   َۙۙهالعۡلِمُۡه َّهُمۡه    بَّغيۡاً ه   انِ َّه    بَّينۡ ب َّكَّ  رَّ
َّقۡضِِۡ  َّهُمۡهي َّوهۡ بَّينۡ ةِ ي ا مَّ القِۡيمَّٰ فيِمَّۡ
َّانوُۡا َّلفُِوۡنَّه  فيِهۡهِ  ك تۡ  ههه يََّ

18. Then We have set 

you on a clear way of 

the commandments, so 

follow it, and do not 

follow the desires of 

those who have no    

knowledge.  

ھر  مکوپ 
 
ے ی
 
م ت ا ہ  م کر دن 

 
ات
 
کھلے  ان ک ق

ے ن ر ار
 
ںےک اماتاحکسئ ملے می  و  معا

 
ن

م 
 
لو ت اع  اوراسی ن ر ج  ت 

 
ہ کرواث   ی 

 
ش واہ 
 
 اتج

و  ان لوگوں کیکی  لم ج 
غ

ے
 
ھئ
ک ں ر ہی 

 
 ۔ب

هثُم َّ  نَّ م هِعَّلٰ شَّرِيعَّۡة   جَّعَّلنۡكَّٰ
ه  وَّه فَّات َّبعِۡهَّا  الَّۡۡمۡرهِ  اَّهۡوَّآءَّه     تَّت َّبعِهۡ   لَّۡ
ه  ال َّذِينَّۡه َّمُوۡنَّه  لَّۡ َّعلۡ  ههه ي

19.  Indeed, they will 

never avail you against 

Allah at all. And indeed 

the wrong doers, some 

of them are friends of 

others. And Allah is 

 

 

ا
 
ت ن 
 
ہی ق رگز ی  ں ہ  ہی 

 
ں گے ب ی 

 
 کام آئ

مہارے 
 
ںکے  الٰلّهت لے می  ن  ا

 
ھ ک  مق چ 

ھی  
پ

ی   اور ۔   ب 
 
الم لوگ کش

 
ں  ظ آن س می 

ھیان ک دوسرے کے

 
پ
ں۔  سا ی  اور ہ 

مُۡه َّنۡه  انِّ َّ  الٰلّهِ  مِنَّه عَّنكَّۡ  ي غُنۡوُۡا   ل
يـًًۡٔا  بَّعضُۡهُمۡه الظٰلمِِيَّۡهانِ َّ  وَّه  شَّ
َّآءهُ ه  اَّوۡلِي لِٰ ُ   الٰلّهُ و َّهۙ  هبَّعضۡ  وَّ



the companion of the 

righteous. 
و دوست ہ ے  الٰلّه ی 

 

ق

 
  الۡۡتُ َّقيَِّۡه ں کا ۔مت

20. These are the lights 

of discernment for 

mankind, and a 

guidance, and a mercy 

for a people who have 

certainty. 

ہ ں ی  ی  صپ رت ہ  اںکی  ن  ت 
 
ن
 
لوگوں  روس

ے
 
لئ ت  اور۔کے  داث   رحمت ہ ے اورہ 

لوگوں 
 
ےان

 
لئ ں کے  ی  ے ہ 

 
ھئ
ک ن ر ی 

 
ق و ی   ۔ج 

اٮ ِرُها هذَّٰه هُدًى  وَّهللِن َّاسِ  بَّصَّ
حَّۡۡة  و َّه  ههه ي وُۡقنِوُۡنَّه   ل قَِّوۡم ه  رَّ

21.  Or do they think 

those who commit evil 

deeds that We shall   

make them as those   

who believed and did   

righteous deeds. So   

should be alike their 

life and their death. 

Evil is that what they 

judge. 

ا ں  کت  ی  ے ہ 
 
ال کرت ت 

 
و  لوگ وہج کام ج 

ں  ی  ے ہ 
 
 ان رکرت

 
ں کہ  وں کای  ی م کر دی  ہ 

کو
 
ی شا  ان لوگوں گے ان ے  ج 

 
مان لات و ای   ج 

ے رہ ےاور 
 
ت ک  کرت

 
 کہ ۔ لاعماث

و گی کشاں ہ  دگی ی 
 
کی زن
 
کی موت  اور ان

 
ان

و  ےہ   ان ر۔  کم وہج 
ج
ے 

 
ں ۔ لگات ی   ہ 

سِبَّ اَّمۡ  َّحُوا ال َّذِينَّۡ حَّ اجۡتََّ
ي ِاتِٰ  َّهُمۡ اَّنۡ الس َّ عَّۡل َّال َّذِينَّۡ نّ َّ ك

وَّآءًهَۙۙ هالصٰلحِٰتِه عَّمِلوُاوَّهامَّٰنوُۡا   سَّ
َّاهُمۡه يۡ َّاتُِمُۡه   وَّه    مّ َّ آءَّه     مََّ مَّا      سَّ
كُۡمُوۡنَّه  ههه يََّ

22.  And Allah created 

the heavens and the 

earth in truth, and that 

may be recompensed 

every soul with what it 

has earned. And they 

will not be wronged.  

ا  اور دا کت  ت  ے الٰلّهہ ے ث 
 
وں ت

 
اور  آسمان

ن کو  ھزمی 
 
اکہاور  جق کے ساپ

 
دلہ  ن ن 

ے 
 
ات ر ن  سہ 

 
ف

 
ی

و اسکا  ے  ج 
 
سئ ا  ا  ان  اور کمان 

ے گا۔ن ر 
 
ات ا ج  لم کت 

 
ظ
ں  ہی 
 
 ب

َّقَّ وَّ  ل موٰتِٰه الٰلّهُخَّ الَّۡۡرۡضَّ وَّه الس َّ
 ِ َّق  هلتِجُۡزىٰ  وَّهباِلۡۡ ُ ًۢ  كلُ  َّفۡس  بَِِّا ن
َّتۡه ب ه  هُمۡه وَّه  كَّسَّ َّمُوۡنَّه   لَّۡ  ه يظُۡل

23. Have you seen him 

who has taken as his   

god his desire. And   

Allah sent him astray 

despite knowledge, and   

has set a seal upon his 

hearing and his heart,   

and put on his sight a 

covering.  Then who is 

there who will guide 

ا کھا کت  ے دی 
 
م ت
 
ا کو اس  ت ت  ے ث 

 
اج س ت ا  لت 

ت  اث 

ود ش کو معی  واہ 
 
ی ج
 
ن اگمراہ اور  .ای    کردن 

ے الٰلّهاسکو 
 
لم کے ت

غ
ود  اوج  ہر لگا  اورن 

م

وں ن رس ا دی
 
اور  کے دل ن رس ا اور کے کان

ا کھوں ڈال دن 
 
کون  سو ن ردہ ۔ ن ر  اسکی آی

و  ہ ے ت  اسکو  ج  کے  الٰلّه دے ھداث 

ه ءَّيتَّۡ َّذَّه  مَّنِه  اَّفَّرَّ َّه ه  اتّ َّ  هوٰٮههُ   الَِٰ
ل َّههُوَّه ه الٰلّهُ اَّضَّ ٰ علِمۡ  تَّمَّه و َّه عَّلَّ ٰ  خَّ عَّلَّ

ۡعِه   رِه هجَّعَّلَّ وَّهقَّلبۡهِ   وَّهسََّ  عَّلٰ بَّصَّ
نۡه َۙؕ هغِشٰوَّةًه بَّعدِۡ   مِنًۡۢه  ي َّهۡدِيهۡهِ  فَّمَّ
ه  الٰلّهِ  ههه تَّذَّك َّرُوۡنَّه  اَّفَّلََّ



him after Allah. Will   

you not then heed. 
عد   ۔ ب 

 
ا ب و کت 
 
من

 
ں ت ے  ہی 

 
ور کرت
 
 ۔غ

24.      And  they   say:  

There is  nothing  but   

our  life  of  the  world,  

we  die  and  we  live,  

and  nothing  destroys  

us  except  time.  And 

they do not have of it 

any knowledge. They 

do not but guess.  

ں وہاور  ی  ے ہ 
 
ہئ
ہکہ  ک ں ی  ہی 

 
ماری مگر  ب ہ 

دگی
 
  زن

 
ا کیدث م  ۔ ت 

ںہ  ی  ے ہ 
 
م اور  مرت ہ 

ں  ی  ے ہ 
 
ئ ی 
ں اور ج  ہی 

 
ا ہ ے ب

 
ت لاک کر دث  ہ 

ں می  ہ ۔  مگر ہ  کو اورزمای 
 
ں ان ہی 

 
ھ  اس کا ب کچ 

لم ۔
غ

ں   ہی 
 
ہب گر ی 

ں۔ م ی  ے ہ 
 
اس کرت ت 

 
 ق

ه  هَِّه مَّا  قَّالوُۡا  وَّه َّا  الِۡ َّ َّاتنُ ي َّاحَّ نيۡ ُ  الد 
وُۡتُه َّا وَّه نََّ يۡ ه مَّا يهُلۡكُِنَّا ه وَّه نََّ  الِۡ َّ
هۡرُه مُۡه مَّا   وَّه  الد َّ ه  لََّ  مِنۡه  بذِلٰكَِّ
ه ه مۡهههُ  انِۡهۙ  هعلِمۡ  َّظُن وُۡنَّه  الِۡ َّ  ههه ي

25.    An  when  are 

recited to them Our 

clear verses, none is 

their argument except 

that they say: Bring 

our forefathers, if you 

are truthful.  

ب  اور ںج  ی  ی ہ 
 
ات ے ن ڑھی ج 

 
مئ کے سا

 
ن  ا

مار حی ہ 
 
ںات۔آن   واض ہی 

 
ی ب

 
وت کی ہ 

 
 ان

ت ہ  مگر حخ  ںوہ  کہی  ی  ے ہ 
 
ہئ
  ؤآ ےل ک

اپ دادا مارے ن  م اگر  کو ہ 
 
وت  ۔شچ ے   ہ 

َّيهِۡمۡ   تُتۡلٰه  اذَِّا وَّه َّا عَّل ه  ايٰتٰنُ ا  بَّي نِتٰ  م َّ
تَّهُمۡه كَّانَّه  ائۡتوُۡا قَّالوُۡا اَّنۡه الِۡ َّ ه حُج َّ

َّآٮ ِنَّا    ههه صٰدِقيَِّۡه  كُنتۡمُۡه  انِۡه باِبٰ
26.   Say,  Allah  gives 

you  life,  then  causes  

you  to  die,  then  He  

will gather you  on  the   

Day  of  Resurrection, 

there is no doubt about  

which. But most of 

mankind do not know.  

مکو  الٰلّهکہدو کہ دگیی 
 
ا ہ ے  زن

 
ت
 
ش
 
خ
 
ھر ت مکو پ 

 
ی

ا ہ ے 
 
ت ھر موت دث  مک وہپ 

 
مع کرے گا ی
و ح 

امت کے روز ت 
 
ں ق ہی 

 
ک ہ ے ب

 
ھ س  کچ 

شکے ارے ج  ں ن  کن می   
لت

ہت سے   ب 

ے۔ لوگ
 
ئ
 
ی ا ں ج  ہی 

 
 ب

 ثُم َّهيُُِيتۡكُُمۡ  ثُم َّهيَُيِۡيكُۡمۡ الٰلُّ قُلِ 
عُكُمۡ  مَّۡ َّوۡمهِيََّ ةِ  الِٰٰ ي لَّۡ القِۡيمَّٰ

يبَّۡ  َّرَّهوَّلكِٰن َّ  فيِهۡهِرَّ هالن َّاسِ  اَّكۡث  لَّۡ
َّمُوۡنَّه َّعلۡ  ههه ي

27. And to Allah 

belongs the dominion 

of the heavens and the 

earth. And the day the 

Hour is established, 

that day shall lose those 

who follow falsehood.  

وں  جکومت کی ہ ے الٰلّه اور
 
 اور آسمان

ن کی مج س روز  اور ۔زمی 
 
ات
 
و گی ق  ہ 

امت  ت 
 
شارے  اس روز کی گھڑیق

 
ج

ں گے  ی 
 
ائ ں ن ڑ ج  اظل۔اہ  می   ل ن 

هِ وَّه موٰتِٰه  مُلكُۡه  لِلّٰ  الَّۡۡرۡضِه  وَّه  الس َّ
َّوۡمَّه وَّه اعَّةهُتَّقُوهۡ  ي َّوۡمَّٮ ذِ ه  مُ الس َّ  ي

رُه سَّۡ  ههه الۡۡبُطِۡلوُۡنَّه  يَ َّ
28.   And you will see 

every nation humbled 
ماور 

 
کھو گے ت ر  دی  وں   کو امتہ 

 
ی
 

ھی
گ َّةًه امُ َّة هكلُ َّ  تَّرٰىوَّه اثِي ه جَّ ُ ة  امُ َّه كلُ 



on their knees, every 

nation will be called to 

its record of deeds. 

This day you will be 

recompensed of what 

you used to do. 

ل   
وی گرکے ن یہ 

 
ر۔ ت ے کو  ہ 

 
رق
 
 ن کارا ف

ے گ
 
ات اب اعمال کی طرف  سکیاا ج 

 
  کت

ے گا  کے دن آج ۔
 
ات ا ج  دلہ دن  کو ن 

م
 
ی

و  و ۔اس کا ج  ے رہ ے ہ 
 
م کرت
 
 ت

ٰ ه َّوۡمَّهَۙؕ هالِٰٰ كِتبٰهَِّا تُدۡعَّ  مَّاتُُزَّۡوۡنَّ  اليۡ
لوُۡنَّه  ههه كُنتۡمُۡ تَّعۡمَّ

29.  This, Our Book, 

speaks against you 

with truth. Indeed, We 

were recording what 

you used to do.  

ہ اب  ی 
 
ماری کت ان کر دہ  ت    ث 

مہارے  گین
 
 ت

لاف
 
ھ ج

 
ک جق کے ساپ

 
ی ش م ۔ ب   ہ 

ھے رہ ے لکھ
 
پ

ھ   و کچ  مج 
 
ھے ت

 
پ ے 
 
 ۔کرت

ا َّا     هذَّٰ َّنطِۡقُهكِتبٰنُ َّيكُۡمۡ    ي ِهعَّل َّق   باِلۡۡ
َّسۡتَّنسِۡخهُ كُن َّاانِ َّا  كُنتۡمُۡ مَّا  ن

لوُۡنَّه   تَّعۡمَّ
30.   Then, as for those 

who believed and did 

righteous deeds so will 

admit them their Lord 

into His mercy. Such  

is  that,   the   evident  

triumph.  

ھر  ہ کہ پ  و  لوگ وہی  ے  ج 
 
مان لات ور اای 

ے رہ ے
 
ت ک کام کرت

 
ل  ن س ث

 
داج

ں ن  کر ہی 
 
ی رحمت بان کا ر گا اب

 
ن   ای 

ں  ہی ۔می  ات یوہ ہ ے  ب  لی کامت 
 ۔ کھ

ا  َّم َّ عَّمِلوُا وَّهامَّٰنوُۡا  ال َّذِينَّۡهفَّا
ب هُُمۡه  يدُۡخِلهُُمۡهفَّه الصٰلحِٰتِه  فِِۡ   رَّ
حَّۡۡتهِ ه ه      رَّ الفَّۡوۡزُ       هُوَّه      ذلٰكَِّ
 ههه الۡۡبُيُِۡه

31.  And as for those 

who disbelieved, (it   

will be said to them): 

Is it not that My verses 

were recited to you, 

but you were arrogant 

and you were a 

criminal people.  

ہ کہ اور ے  لوگ وہ ی 
 
ہوں ت
 
ن اج  ر کت 

 
ان ( کف

ے گا
 
ات اکہ  )سے کہا ج  ں کت  ہی 

 
ری پ  م ب

ں یت ن ڑھاآن   ھی 
 
ی پ
 
ات مہارے ج 

 
 ت

ے 
 
مئ کنسا  

لت
ا   ر کت  کپ 

 
ے ی
 
م ت
 
م اور ت

 
ت

ھ
 
رمےپ  لوگ ۔ مخ 

َّمۡه كَّفَّرُوۡ ا ال َّذِينَّۡهاَّم َّا  وَّه تَّكُنۡ  اَّفَّل
َّيكُۡمۡهتُتۡلٰ  ايٰتِٰهۡ تُمۡ  عَّل ۡ فَّاسۡتَّكۡبَِّ
رِۡمِيَّۡه  قَّوۡماً  كُنتۡمُۡهوَّه ُ  ههه مّ 

32.  And when it was 

said: Indeed, Allah’s 

promise is the truth, 

and the Hour, there is 

no doubt about it. You 

said: We do not know 

what the Hour is. Nor 

we deem it but a 

باور  ھا ج 
 
ا پ
 
ان ک  کہا ج 

 
ی ش کا   لٰلّها  ب 

امتاور ہ ے  جق وغدہ ت 
 
ںکہ  ق ہی 

 
 ب

ک ہ ے
 
ھ س ارے اس کچ  ں کے ن   ۔می 

م 
 
ے ت

 
م ا کہ ت ں ہ  ہی 

 
ےب

 
ئ
 
ی ا ا ج   ہ ے کت 

امت  ت 
 
ں اسکو ہی  ۔ق ی  ے ہ 

 
ھئ
م سمچ   گرم  ہ 

ه  اذَِّا وَّه ق     الٰلّهِ  وَّعدَّۡه  انِ َّه  قِيلَّۡ حَّ
اعَّةهُو َّه هلَّۡ  الس َّ يبَّۡ م َّا  قُلتۡمُۡه فيِهَّۡا رَّ

َّدۡرِىۡه اعَّةَُۙ  مَّا  ن ه  انِۡه  الس َّ ُ الِۡ َّ   ن َّظُن 
ن اً نُۡه مَّا  و َّه  ظَّ سۡتَّيقۡنِِيَّۡه   نََّ  ههه بُِِ



conjecture,   and   we 

are not those with 

certainty.  

الی ت 
 
ں اور ج ہی 

 
ں ب ی  م ہ  ن ہ  ی 

 
 ی ق

والے ی 
 
 ۔کری

33. And will appear to 

them the evils of what 

they did, and will 

befall them that which 

they used to ridicule.  

ں گی  اور ی 
 
ائ و ج  ر ہ  اہ 

 
ت  ان ن ر ظ

 
 ا اںن راث

 
 کین

و ے اعمال ج 
 
ہوں ت
 
و اور  ےکئ   اب مشلط ہ 

ی  
 
ای  گاج 

 
ران ھے مذاقوہ  اج سک  وہ پ 

 
پ ے 
 
  ۔ اڑات

ا  وَّه مُۡهبَّدَّ ي ِاتُٰ  لََّ  عَّمِلوُۡامَّا سَّ
اقَّ وَّه َّانوُۡا     م َّا     بِهِمۡه   حَّ  بهِ      ك

َّسۡتَّهزِۡءُوۡنَّه  ه ي
34. And it will be said: 

This day We will 

forget you, as you 

forgot the meeting of 

this day of yours, and 

your abode is the Fire. 

And none are there for 

you any helpers.  

ے گا کہاور 
 
ات ں آج  کہا ج  ھلا دی  م پ  ہ 

ں مہی 
 
ھلا رکھا ج س طرح  گے ت ے پ 

 
م ت
 
ت

ھا
 
ی  پ

 
ی ش ے کو ب 

 
ئ ی  اور   ۔  یاس دن ک ا

ہ ھکای 

 
مہارا پ

 
ں اوردوزخ ہ ے  ت ہی 

 
ں ب ی   ہ 

مہار
 
ی ک ےت

 
 مددگار ۔وت

هقِيۡهوَّه َّوۡمَّ  لَّ َّنسٰۡٮكُمۡهاليۡ ا  ن كَّمَّ
َّسِيتۡمُۡه القَِّآءَّ  ن َّوۡمِكُمۡ هذَّٰ  ي

َّكُمۡه  مَّا وَّه  الن َّارهُمَّاوۡٮٰكُمُ وَّه  م ِنۡه  ل
 ههه نصِٰرِينَّۡه

35.  That is because 

you took the verses of 

Allah in ridicule, and 

deceived you the life of 

the world. So that day, 

they shall not be taken 

out from it, nor will 

their repentance be 

accepted.    

ہ ے کہ  ی 
 
لئ ےاس 

 
م ت
 
ھا ت

 
ا رکھا پ ت   الٰلّه ث 

وں ک
 
ی ں ڈال اور  مذاق اکی آی  دھوکے می 

مکو
 
ھا ی
 
ے رکھا پ

 
دگی ت
 
ا کی زن ت 

 
اس سو ۔دث

ں گے  دن ی 
 
ائ کالے ج 

 
ہ ن
ں  وہی  اسمی 

ہ سے   اور ی 
 

ہ ف وی 
 
کی ن
 
 ان

 
اث   ی ول کی ج 
 گی۔ت

َّن َّكُمُ ذلٰكُِمۡ  َّذۡتُمۡ باِ  الٰلّهِايٰتِٰ اتّ َّ
تكُۡمُه و َّه هُزُوًا َّا غَّر َّ نيۡ ُ َّيوٰةُ الد  ۙ  هالۡۡ
َّوۡمَّ  جُوۡنَّهفَّاليۡ ه وَّه منِهَّۡا لَّۡ يَُرَّۡ  هُمۡه لَّۡ

 ههه يسُۡتَّعۡتَّبوُۡنَّه
36. Then, to Allah 

belongs all the praise, 

Lord of the heavens, 

and Lord of the earth, 

Lord of the Worlds.  

ے ہ ے  ےک الٰلّهن س
 
عری ف سبلئ

 
 ب

و  وں کاہ ے  ربج 
 
 ہ ے رب اور آسمان

ن کا  وں کا  ہ ے رب ۔زمی 
 
ہان مام ج 

 
 ۔ ی

َّمۡدُ فَّللِهِٰ  ب ِ الۡۡ موٰتِٰ رَّ هوَّهالس َّ ب ِ   رَّ
هالَّۡۡرۡضِ   ب ِ َّمِيَّۡ     رَّ  ههالعۡلٰ

37. And to Him belongs 

the Majesty in the 

heavens and the earth, 

and He is the All 

ےاور 
 
لئ رن   ہ ےاسی کے  یکپ 

 
وں  ات

 
آسمان

ں ں۔ اور می  ن می  الب ہ ے  وہاورزمی 
 
غ

َّههُ وَّه َّآءهُ   ل موٰتِٰ   فِِ    الكِۡبِِۡي  وَّه الس َّ
َّكِيمُۡه  العَّۡزِيزۡهُ هُوَّه وَّه الَّۡۡرۡضِه  الۡۡ



Mighty, the All Wise.  
ه ہ ے۔ حکمت والا

     
 


